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НА ГАГАУЗСКИЙ ЯЗЫК
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Rezumat: Articolul reflectă traducerile operelor 
clasicului poeziei românești, Mihai Eminescu, în 
limba găgăuză. Sunt prezentate informații despre 
scriitorii și poeții găgăuzi care au fost implicați în 
activități de traducere. Autorul scoate în evidență 
părți componente din periodice, culegeri, colecții 
literare, manuale care conțin traduceri în limba 
găgăuză ale operei lui Mihai Eminescu. Informația 
prezentată este rezultatul analizei colecțiilor Bibli-
otecii Centrale „Piotr Draganov” din Comrat și a 
altor surse bibliografice și literare.
Cuvinte-cheie: Mihai Eminescu, traduceri în limba 
găgăuză, Biblioteca Centrală „Piotr Draganov”, 
Comrat. 

Abstract: The article reflects the translations of the 
works of the classic of Romanian poetry Mihai Emi-
nescu into the Gagauz language. Information is pre-
sented about the Gagauz writers and poets who were 
involved in translation activities. The author highlights 
parts of periodicals, anthologies, literary collections, 
manuals that contain translations of Mihai Emines-
cu's works into the Gagauz language. The information 
presented is the result of the analysis of the collections 
of the Central Library "Piotr Draganov" in Comrat, 
and other bibliographical and literary sources. 
Keywords: Mihai Eminescu, translations into the 
Gagauz language, Central Library "Piotr Dragan-
ov", Comrat.

M ихай Эминеску для румынской 
культуры и румынского языка 

больше чем просто поэт. Его творчество 
для румын значит так же много, как 
для русских творчество А. Пушкина, 
для поляков ‒ А. Мицкевича, для укра-
инцев ‒ Т. Шевченко, а для немцев —  
Г. Гейне. Стихи Эминеску объединяют 
людей разных национальностей и куль-
тур, так как они переведены на множе-
ство языков мира, включая и гагаузский. 
Эти переводы являются важным куль-
турным мостом, соединяющим румын-
скую и гагаузскую литературу, помогая 
гагаузскому народу понять и почувство-
вать уникальную поэзию М. Эминеску.

Одним из первых среди гагаузских 
писателей, который начал переводить 

произведения румынского классика 
на гагаузский язык, был ученый, педа-
гог, поэт Д. Н. Танасоглу. Широко из-
вестен сделанный им перевод поэмы 
„Luceafărul” («O Yıldızdan»). Впервые не-
большой отрывок ее был опубликован 
в местной газете «Ana Sőzű» (редактор  
Ф. Занет) за 11 февраля 1998 г. Позже этот, 
а также переводы других стихов поэта 
печатались в таких периодический из-
даниях Гагаузии, как региональная га-
зета «Комратские вести» (от 1.08.1992 г.), 
журналах «Sabaa yıldızı» (2003 г. №23  
с. 47, редактор C. Булгар) «Gagoğuz», 
2002 г. №25. с. 17 (редактор Д. Танасогло).

В 2001г. отдельной книгой вы-
шел сборник переводов М. Эминеску 
„Floare Albastră” на пяти языках: ру-
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мынском, русском, украинском, гага-
узском и болгарском. Сборник вклю-
чает 10 стихотворений на гагаузском 
языке, которые помещены в разделе 
«Mavi ςiςek». Это такие стихотворения 
как «O, anam»(„O, mamă”), «O, sän kal» 
(„O, rămâi”), «Sallanarsın, kodru» („Ce 
te legeni?”), «Ne gelmeersin» („De ce nu-
mi vii?”), «Gőrüşmek» („Revedere”), и 
др. А также впервые читатель мог оз-
накомиться с полным текстом поэмы 
«Luςafăr» („Luceafărul”). Высокую оцен-
ку переводам Д. Танасоглу и не только 
дал академик Михай Чимпой. Во всту-
пительной статье к сборнику он пишет: 
«Гагаузы знают Эминеску благодаря 
деятельности священника-просвети-
теля М. Чакир, переводов М. Губоглу и 
Д. Танасоглу, которые предоставляют 
нам самые ценные стихи поэта на двух 
языках». Академик Ион Маху в биоби-
блиографии «Dionisie Tanasoglu» (Ки-
шинев, 2004 г.) также поместил в разде-
ле „Versuri” («Стихи») перевод отрывка 
поэмы „Luceafărul” [3].

Переводческой деятельностью актив-
но занимается известный гагаузовед, ре-
дактор, критик, поэт П. Чеботарь, кото-
рый неоднократно обращался к творче-
ству М. Эминеску. В учебнике по гагауз-
ской литературе «Литература окумакла-
ры» 9-10 класслар ичин (Кишинев 1988 г.)  
и в газете «Ана сёзю» (15.01.1989 г.),  
которая в те годы была приложением к 
газете «Советская Молдавия» и выходи-
ла на кириллице, представлен перевод 
стихотворения «Сенсиз пек аар». В дни 
празднования 150-летия со дня рожде-
ния М. Эминеску в этом же издании от 
14.01.2000 г. П. Чеботарем был сделан 
перевод еще одного стихотворения «O 
tec kavaklara yakın» („Pe lângă plopii fără 
soţ...”). Стихотворения М. Эминеску в 
переводе Петра Афанасиевича также 
можно найти в «Хрестоматии по гага-
узской литературе за 11 класс» (Анкара, 
2012 г.), а также в других источниках.

Интересные переводы многих молдав-
ских поэтов удалось осуществить педаго-
гу, поэту, писателю, автору многих учеб-
ников гагаузского языка К. Василиоглу.  
В сборнике писателя „Olimpiada”, который 

вышел в издательстве „Ştiinţa” (Кишинев, 
2007 г.) представлен перевод стихотворе-
ния «Neçin, daa, sän sallanêrsın?» („Ce te 
legeni?”) [10]. Это же стихотворение, но 
под названием «Necin, kodru, sallanêrsın» 
(„Ce te legeni?”), а также стихи «Uykulu 
kuşçaazlar» („Somnoroase păsărele”), «Tek 
kavakların yanında» („Pe lângă plopii fără 
soţ...”) перевел другой известный писа-
тель, фольклорист и педагог Н. Бабоглу.  
Автор включил их в раздел Çevirmä 
yaratmalar (Поэтические переводы) сбор-
ника «Uzak yollarım...» (Chişinău, 2009).

Широко известен своей переводче-
ской деятельностью дипломат, журна-
лист, автор научных работ Федор Ан-
гели. В 2009 г. им были переведены и 
изданы отдельной книгой два самых из-
вестных произведения Михая Эминеску 
‒ поэма „Luceafărul” и сказка «Făt-Frumos 
din lacrimă”. Автор трудился над этой ра-
ботой больше года. В переводе на гага-
узский поэма называется «Çoban yıldızı-
çulpan» («Чабанская звезда»), по примеру 
того, как называется небесная звезда на 
гагаузском языке. Переводчик признал-
ся, что в оригинале поэма Эминеску зву-
чит мелодичнее, но заверил, что и на га-
гаузском языке она читается легко и зву-
чат замечательно. Сказка «Gőzyaşından 
duuan Făt-Frumos» («Фэт-Фрумос из 
слезы») по мнению Ф. Ангели, является 
наилучшим произведением гения в про-
зе. Однако он перевел сказку в стихах, а 
не в прозе, как она написана в оригинале. 
Книга вышла при финансовой поддержке 
правительства Рeспублике Моддовы, под 
эгидой Академии наук Молдовы в рам-
ках мероприятий, посвященных 650-ой  
годовщине со дня основания Молдавского  
государства. В предисловии к сборни-
ку Президент Академии Наук Молдо-
вы Георге Дука писал: «Перед нами еще 
один перевод (выдающихся произведе-
ний М. Эминеску – прим. ред.), но он не 
затеряется в несметном количестве дру-
гих переводов, что делает его еще более 
ценным. Для гагаузского языка, который 
включен в Европейскую карту языков, 
этот перевод является доказательством 
того, что наши современники предпри-
нимают усилия для сохранения свое-
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скрытых ресурсов речи, продвижения 
его в собственном этническом простран-
стве. Хочется особо отметить старания 
переводчика, который трудился скрупу-
лезно и с воодушевлением над строками 
великого Эминеску, движимый безгра-
ничной любовью к произведению поэта 
из Ботошань и заботясь о просвещении 
гагаузского читателя».

В 2010 г. Ф. А. Ангели подготовил к 
изданию еще один сборник переводов 
«Gőktän düşän yıldızlar» („Stelele căzute 
din cer”). В него вошли сто стихотворе-
ний двадцати видных современных ав-
торов на румынском языке и их перевод 
на гагаузский язык, среди которых один-
надцать произведений М. Эминеску. В 
предисловии к сборнику Председатель 
ДПМ М. Лупу пишет: «Автор, сделал до-
стоянием гагаузского читателя класси-
ческие шедевры национальной и миро-
вой литературы М. Эминеску. Более того 
сказка «Фэт-Фрумос…» воссоздана на 
гагаузском языке в стихах!» [1, p. 7].

«Sabaa Yıldızı» („Luceafărul”) под таким 
названием в 2013г. вышел перевод по-
эмы, сделанный гагаузским поэтом, дра-
матургом, журналистом, редактором га-
зеты «Ana Sőzű» Т. Занет. Высокую оцен-
ку переводам дал во вступительном сло-
ве академик – эминесковед М. Чимпой. 
Федор Занет отмечал, что «очень давно 
хотел сделать этот перевод, но все никак 
не хватало запаса слов, для того чтобы 
перевести эту красивую поэму и она зву-
чала, как у Эминеску» (в интервью газете 
«Единая Гагаузия» от 20.06.2013 г.).

Гагаузский писатель из г. Вулканешты 
Влад-Демир Караганчу, член Союза Пи-
сателей Молдовы, в 2013 г. подготовил 
сборник «Candan fikirlär» («Избранные 
произведения»). На 22-ом Интернаци-
ональном Салоне Книг в Кишиневе эта 
книга была удостоена премии и дипло-
мом «Этнос». В сборник вошли самые 
лучшие произведения автора: о родном 
крае, языке и любви. Так же сюда вошли 
переводы восемнадцати стихотворений 
М. Эминеску.

В 2016 г. в Центральной библиотеке 
им. П. Драганова состоялась презен-
тация книги известного журналиста и 
писателя Михаила Лупашко «Эминеску: 
поиск и загадка» (Кишинев, 2015 г.) В ра-
боте собраны эссе о непростой судьбе и 
загадках философии Эминеску. Главной 
же ее особенностью является новый, 
первый в истории независимой Мол-
довы перевод поэмы «Лучафэрул» на 
русский язык сделанный журналистом  
М. Лупашко. Это издание содержит 
текст поэмы на румынском языке и па-
раллельный перевод ее на русский и га-
гаузский языки, который предоставил 
Т. Занет. На презентации сборника не 
только читались отрывки из поэмы на 
трех языках, но и звучали романсы на 
стихи Еминеску в исполнении оперного 
певца и композитора Сергея Варсанова.

К числу уникальных и не менее зна-
чимых произведений поэта относится 
новелла «Çezara» (2021 г.). Произведе-
ние посвящено извечной теме поиска 
смысла жизни, диалогу прошлого с бу-
дущим и борьбы добра со злом, посто-
янно происходящих внутри каждого 
человека на протяжении всей жизни, 
отражая его единение с миром при-
роды и зависимость от нее в различ-
ных ее проявлениях. Книгу подготовил 
Научно-исследовательский центр им.  
Марии Маруневич, она включает в себя 
два произведения «Çezara» и «Sabaa 
yıldızı» («Luçafar») переведенные, на га-
гаузский язык Т. Занетом.

Переводы произведений М. Эминеску  
на гагаузский язык стали важным ша-
гом в сохранении и распространении 
румынской культуры среди гагаузско-
го народа. Они позволяют читателям 
ощутить величие и красоту румынской 
поэзии, одновременно обогащая гага-
узский язык новыми образами и ме-
тафорами, способствуют укреплению 
литературных связей между двумя на-
родами, помогают понять важность со-
хранения родного языка, развивают ин-
терес к литературному наследию других 
народов и открывают новые горизонты 
для культурного обмена.
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